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bilité dé prévoir, et il serait dangereux de donner au Juge
Je pouvoir de réviser lès contrats conclus, et de substituer
sou interprétation à la volonté Jihrement exprimée des
parties., '

Si tes· contractants n'ont t5li, à raison des circcnstanèes
tout ù fait extraortliriaires qui sont survenues depuis la
conclusion clu bail, prévoir Jes conséquénces de ce der
nier, on peut éxceptiorïuellement léur permettre de deman
der en Justice la mise à néant de lem· convention, donc la
résiliatioil des accot(ls; cette r.ésiÙatiôn n'opérera que
pour I'avenir, ·,:fo vertu des principes généraux dÎ1 droit et
laissérä intacte toute · l'exécution donnée aux contrats
pendant fa pér1oi:lë qin a précédé la demande en Justice.
Un délai fort court devra être accordé pour l'introduction
de celle-ci.

Jndien de coritfäctanten, ◊P grond van gansch ongewone
omstándigheden die zich voorgedaan hebben sedert het
sluiten van de huurovereenkomst, de gevolgen van deze

.Iaatste niet hebben kunnen voorzien, mag men hun.bij uit
zondèring toelaten voor de rechtbank de nietigverklaring
van hunne overeenkomst · te eischen, dus . de verbreking
van de overeenkomsten; deze verbreking zal slechts gelden
voor de toêlwnist,' krachtens de algemeene beginselen van
het recht, en zal alle uitvoering van de overeenkomsten ge
durende het tijdperk dut den rechtseisch voorafging, on
aangetast laten. Een zeer korte termijn zal moeten toege
staan worden voor het instellen van den eisch.

Van welke overeenkomsten zal men aldus de verbreking
mogen eischen ?

Ce_ sont, d'après le pr?jet, les b~ux_ à loyer ou_ à ferme j Volgens het ont\\'erp zijn het de huur- of_ pachtovereen-
ou ceux ayan; pour objet I'exploitalion de minières, de komsten of deze welke gaan over de exploitatie van m1J
carrières OJ! de tourbières. Pour que la- théorie de l'impré- nen, steengroeven en turfvelden. Opdat de theorie van het
vision puisse .leur être .appliquée sans injustice, il faut onvoorziene hun zonder onrechtvaardigheid kunne loc
que ,les_ ·.obligations, de l'un des -contractants soient hors gepast worden, is het noodig dat de verplichtingen van
de proportion .avec I'avantàge qu'it retire du contrat ou een der contractanten buiten verhoudin~ wezen met hel
avec ]~; prestation de• l'autre .. Il faut en outre que Ja voordeel dat hij uit de overeenkomst trekt of met wat de
durée d'exécution deIa convention dépasse Ja durée nor- andere heeft gepresteerd. Bovendien is het noodig dat de
male, soit _9 années. Il faut enfin que le ball ait été conclu overeenkomst meer dan den normalen duur, hetzij 9 jaar,
à lm moment où les parties ne pouvaient prévoir la cala- werd uitgevoerd. Eindelijk is het noodig dat de overeen
~ité do.nt. la conséquence a été de rnocfifier pour elles les I komst werd. gesloten op ~en o~genblik dat.de partijen de
risques normalement acceptés. ramp met konden voorzien die voor het gevolg had de

normaal aanvaarde risicos voor hen te wijzigen.
La premièl'è condition soulève.' une question tl';e:Spèœ De eerste voorwaarde doet eene speciale kwestie oprij-·

que le Juge appréciera; la. deuxième a pour conséquence zen waarover de Rèchter zal -oordeelen; de tweede heeft
que in résihation .ne puisse porter· que sur la· période voor gevolg dat de verbreking slechts kan slaan op het tijd
res!a_nt. à c. ourir. ap.rès. les 9 premières an.nées du báil. La \ perk dat nog verloopen. ·n. 1c.>et na de 9 eerste jaren van de
troisième condition oblige à déterminer: le moment avant \ overeenkomst. De derde voorwaarde legt de verplichting
l~q~~rl ; ~a con~ention ~àura dû ê.tr~ conclue, polir que Ja J op het oogenblik te· bepalen vóór ·hetwel~ ~e _ overeenkomst
résiliation puisse en êtro demandée. zal moeten gesloten zijn om er de vernietiging te kunnen

Qu~ls sont les baux dont la résiliation pourra être ainsi
demandée ? .

vaarlijk zijn aan den rechter <le macht te verleenen om ge-.
sloten contracten te herzien en zijne verklaring in de plaats
te stellen van den vrij uitgesproken wil der partijen.

Dans .le système de M. Hanssens, l'élément calnrniteux 
justifiant l'application de la théorie de l'imprévision
n'était pas la survenance de guerre, mais bien la guerre
avec. son caractère nunuiuü, sa durée et'Jes conséquences 
inouïes qu'élle a entrainées (rapport Hanssens, p. k, al. 2):

Pour ne pas avoir le caractère arbitraire que redoutait
M. Desirée, l'jmprévismn ne peut êtrt} appliquée qu'à Lin
risque , absolument exorbitant et anormal, impossible ù 
prévoir lors de fa conctusion <111 contrat.

A partir de quel moment, les parties n'ont-elles pu se
faire aucune illusion sur Je caractère incerlain,dc la valeur
des prestations. pa)'~bles ·~n espèces monnayées et ont
elles; en stipulant semblable prestation, librement accepté
(!,~ courir le risque des fluctuations de ln valeur du franc ?

Il a paru excessif à la Section Centrale de faire coïu 
cider ce moment avec la proniulgation de lä loi sur Ja sta 
bilité monétaire. En effet il ·,)SI hors de cloute que l'élóment
c1'incerliludc ait existé lo11r4tcnips avant la loi de stabili
salien et qu'en conlraefa11I ù long terme pendant cette 

van vragen,
In het stelsel van den heer Hanssens was de factor ramp,

die de toepassing van de theorie van het onvoorziene wet
tigde, niet het uitbreken van den oorlog, maar wel ·de
oorlog, met zijn uiereidbeteekenis, zijn tluur en de onge 
hoorde gevolgen clie hij na zich sleept {Verslag Hanssens,
bJ. 4, al. 2). .

Om niet het kenmerk van willekeur te hebben dat de
heer Destrée vreesde, kan het niet-voorzien slechts toege
past worden op een absoluut overdreven' en abnormaal
risico, onmogelijk te voorzien bij het sluiten van het con-
tract. ·

Van af welk oogenblik hebben de partijen geene begoo
chelingen meer kunnen koesteren over het onzeker karakter
van de waarde der in gemunte speciën betaalbare verrich
tingen, en hebben zij, bij het vastellen van eene dergelijke
verrichting, vrijelijk aangenomen het risico te ondergaan
van de waardeschommelingen van den frank ?

Het kwam de Midrlenaldeelingoverdrevan voor dit oogen
hl ik te doen samenvallen met de afkondiging van de wet
op de muntstabilisafie. Er is inderdaad geen twijfel dat 
het onzekerheidselement bestaan hoeft lang vóór de stabi
lisatiewet, en dat, bij het sluiten vau de overeenkomst op
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période d'incertitude ou en stipulant ù cette époque un
prix exprimé en francs, les parties aient accepté de courir
Je risque de la dévalorisation comme de la renatonsation 
du franc. Il s'agit clone de rechercher le moment où les
parties n'ont pu normalement prévoir le caractère caia 
strophique de la chute du tronc, 

Dans la pensée de la Section Centrale on peut fixer
ce moment au début de I'année 1923, date qu'avait mise
en avant ll. Masson, qu'avait acceptée le Gouvernement et
que ce dernier propose à nouveau par voie d'amendement.

L'adoption de ces différents principes a rendu néces
saire· un remaniement cl-a l'article premier du projet;
l'amendement proposé par k Gouvernement répond tl
l'idée de la Section Centrale.

Deux articles nouveaux sont destinés à remplacer l'ali
néa 2 de l'artcile 2 voté en première lecture. Ils sont rela
tifs à l'existence d'une indivison soit entre les bailleurs,
soit entre locataires; il a fallu déterminer Ic droit Üc;S
bailleurs cl des locataires indivis, de manière à ne pas
permettre à une majorité, souvent intéressée, de léser
injustement la minorité-

L'intervention brusque d'une résiüation des accords
peut être de nature à causer un préjudice grave au loca
taire; il a paru équitable d'ndmettre la nécessité d'une
période intermédiaire, dont la durée sera suivant les cas,
fixée par le Juge; elle ne; pourra excéder 3 années, mais
il serait contraire à la pensée de la Section Centrale de lui
donner systématiquement une durée de a ans; il faudra 
adopter le minimum indispensable qui ne pourra jamais
ètre inférieur à une année. La rédaction nouvelle proposée
par le Gouver'flement répond à celle idée.

L'article i prévoit l'indenmité due au locataire qui a
frigé des constructions on fait des aménagcm?nts dont. il 
sera privé par la résiliation, sans préjudice aux indem
nités que lui assure, l'application du droit commun; il a
donc paru préférable de 11e pus prévoir des cas parti
cul iers ; c'est le motif pour lequel ·,~st proposée la suppres
sion des alinéas 2, 3 el ,~ de l'article 1-.

Le cas Ott le droit de reprise des conslrnctions est. sti
pulé dans le hail au profil du propriélair» u paru justifier 
Ic remplacement de l'alinéa 5 pal' un article nouveau !~bis. 

Le locataire ou le concessionnaire peut, en offrant de
payer un loyer majoré, éviter la rósi lintion du bail.

Un doute a surgi ~u sujet du mode de calcul de ce loyer
maioré: c'est pourquoi, voulant éviter toute contestation
possible, le Gouverneml}nt propose, par voie d'amendement
ù l'article 5, de fixer uniformément le loyer nouveau au
septuple de la valeur rlu loyer nu 1 ". aoûl 1 n Ili. 

Comme les flucl11alions des prix 0111 1~1{• pi'll rnnsidé-

langen termijn gedurende dien tijd van onzekerheid of bij
het vaststellen in die periode van een in. franken uitge
drukten prijs, de partijen aangenomen hebben het risico
te aanvaarden van de devalorisatie of de renaloristüie van
den frank. Het geldt dus het oogenbHk op te zoeken waarop 
de partijen niet nor-maal het kenmerk van; een tamp, .ge-.
volg van de insinkisu; van den tronk, konden voorzien.

Volgens de J\liddenafdee]jng valt dit tijdstip samen met
den aanvang van het jaar 1923, datum.die door den heer
Masson . voorgestaan Cll door de Regeering . aangenomen
werd en nu door deBegeering in een amendement, opnieuw
wordt voorgesteld. · ·

De aanneming van deze onderscheidene principes maakte
eene omwerking noodig van het eerste· artikel van .het
ontwerp; hèt amendement,' -door de Regeéring ingediend;
beantwoordt aan het inzicht van de Middenafdeeling .

Twee nieuwe artikelen zijn bestemd om de tweede alinea
. van het artikel 2 te vervangen; in eerste lezing aangè
nomen. Zij· hebben betrekking op het bestdan van· eene
onverdeeldheid, .hetzij tusschen de· verpachters, hetzij tus
schen de huurders; men moest het recht bepalen van de
onverdeelde verpachters en huurders, ten einde niét toe te
laten aan eene meerderheid.die er dikwijls belang bij heeft,·
op onrechtvaardige wijze, schade te berokkenen aan de
minderheid.

Een plotse verbreking van de overeenkomsten kan ·eeri'
ernstige schade berokkenen · aan den .huurder ; het bleek
rechtmatig de noodzakelijkheid aan te nemen van een tus
schentijdsche periode, waarvan de duur, volgens de geval- -
Ien.: zal bepaald worden door den rechter; zij zal niet, 3__
jaar mogen overschrijden. Het ware evenwel strijdig met
het standpunt van de Middenafdeeling, haar systematisch
een duur van 3 jaar te gevëu ; men zal. het onmisbaar mi
nimum moeten aannemen dat nooit minder dan een jaar 
zal mogen beloopen. De nieuwe tekst; door de Regeering
voorgesteld beantwoordt aan die gedachte.

Artikel 4 voorziet de vergoeding, verschuldigd aan den
huurder die gebouwen opgericht of inrichtingswerken onder
nomen heeft, die aan zijn bezit ontsnappen ten gevolge
van de verbreking, onverminderd de vergoedingen die hij
krachtens het gemeene recht ontvangt; het bleek dus wen
schel ijk te zijn geene bijzondere gevallen te voorzien; het
is de reden waarom de opheffing van de alinea's 2, 3 en
4 van artikel 2 voorgesteld wordt.

Het geval waarin het recht om deze gebouwen over te
nemen, ten voordeele van den eigenaar, in de pachtover
eenkomst. wordt vastgesteld, bleek de vervanging van de
5de alinea, door een nieuw artikel '~bis, te billijken.

De huurder of de concessiehouder, kunnen, mits een ver
hoogde huishuur te betalen, de vePbrekirig van de pacht
overeenkomst vermijden.

Er rees dwijfel op ten aanzien van de wijze van bereke
ning van dezen verhoogden huurprijs; derhalve, om iedere
betwisting te vermijden, stelt de Ilegeering voor, in een
amendement op artikel 5, den nieuwen huurprijs eenvormig
vast te stellen, op zeven maal de waarde der huishuur op
t Augustus 19H.

Aangezien de schommelingen der prijzen, vóór den oor-
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:ftib1e~1'áVafifli/gtîer~ë,.:ü •a'·~arù équitable 'à la Section
CehtràltPii'adópfèr/poiîr ·Jès contráts antérieurs au 1•r août
¼19'f4~')ts~ptii'p\~••c'fu:Jirb(stip'iilé' par le contrat pour l'épo
que' éiii ''i'~' iioót t9'ft;' ·sails··rarih•' compte des échelles de

l t.l, ::1 ·; r • ~ · · · 11 - · ' · ~: , • · · · • ·, 1 - · . . . ,

ll_\él~O~a~io_n .qui áurái~nfpû'êt_r~. )?r_évues par les accords.

1,L'aliJréa 2,äe· I'arttclé 5 à semblé inutile et le cas prévu
pati .P-artfole:3 rentre.dans le-droit commun.

- Le premier alinéa de l'article 6 devient l'alinéa 2 de
l'article 2bis, mais le cas où le locataire a consenti des
sous-locations soulève une série de difficultés qui ont
amené le Gouvernement à proposer le remplacement de
l'alinéa par un texte nouveau.

Le projet de loi n'est relatif qu'aux baux à long terme;
si le locataire prnicipal a, à son tour consenti des sous
locations à long terms la loi sera appliquable à tons, et
il suffit de prévoir la mise en cause de tous les intéressés.

Si au contraire le locataire a consenti des baux ordi
naires, il ne serait pas juste d'appliquer à ces sous
locataires une loi qui ne les concerne pas.
Il a donc paru nécessaire de maintenir ces baux à

court terme, tant dans le cas oü est prononcée la rési
liation du .t>aiI principal à long terme que dans le cas
où le locataire principal préfère payer le septuple du
loyer au 1•r août 1914.

Indien daarentegen de huurder, gewone overeenkomsten
heeft toegestaan, zou het onbillijk zijn op deze onder
-huurders eeno wet toe te passen die hen niet aangaat.
Het is dus noodig gebleken deze huurovereenkomsten op
korten termijn te handhaven, zoowel voor. het geval, dat
de voorname huurovereenkomst op langen termijn verbro
ken wordt als .voor 't geval dat de hoofdhuurder liever
zeven maal het bedrag van de huur op 1 Augustus 1914
betalen wil.

L'article 7 est superflu puisque la loi nouvelle ne déroge Artikel 7 is overbodig, vermits de· nieuwe wet niet af-·
pas aux lois de 1926 et 1929. wijkt van de wetten van 1926 en 1929.

A l'article 8 le système proposé par la Section Centrale Bij artikel 8 moel ten gevolge van het stelsel door de
entraîne la nécessité' de remplacer la date du 25 octobre Middenafdeeling voorgesteld, de datum 25 October 1926
1926 par cell~ du 1•r janvier 1923 et yar_tic!e 9_ du texte

I 
door den datum 1 Januari 1923 vervangen worden. Artikel 9

voté en premiere lecture a paru tout a flut inutile. van den tekst, in eerste lezing aangenomen, is volkomen.
overbodig gebleken.

La Section Centrale a en conséquence estimé qu'il Y Dien ten gevolge was de Middenafdeeling van meening,
avait lieu d'adopter les amendements proposés par le dat er reden bestond om de amendementen, door de Begee
Gouvern<"?ment, elle les fait siens, et a l'honnenr de les ring voorgesteld, bij te treden. Zij neemt ze over en heeft
présenter à la Chambre. Un membre de la Section s'est de eer ze aan de Kamer voor te stellen. Een lid van de
abstenu et a demandé l'insertion de la noie ci-après. Afdeeling heeft zich onthouden en heeft gevraagd de hierna

volgende nota in te lasschen.

Le Rapporteu1, 

PAUL BAELDE.

Le Président, 

MAX HALLET.

NOTE DE LA MINORiTE.

log, gering waren, bleek het wensehelijk in de Middèfütf0 
deeling, 'voor de overeenkomstén aangegaan vóör·1 :Aügus0 

tus 191-i, zeven maal den prijs aan te nemen, bêpaàld' 'in
(le overeenkomst voor de periode van 1 Augustus 19f!i.,
zonder rekening te houden met de verhoogingen die zouden
voorzien zijn in de overeenkomsten. · · ·

De 2de alinea van artikel 5 scheen overb()(lig err·het gevàl,
voorzien door artikel 3 Valt onder de toépassing van 'het
gemeen recht. ·

De eerste alinea van artikel 6 wordt alinea 2 van artikel
2bis. Doch het geval waarin de huurder in het vaste goed
onderhuurders opgenomen heeft, doet eene reeks moeilijk
heden oprijzen die er de Regeering toe brachten de vervan
ging van de alinea door een nieuwen tekst voor te stellen.

Het wetsontwerp heeft slechts betrekking op de pachten
op langen termijn; indien de voorname huurder, op zijn
beurt, onderhuurders in het vast goed opgenomen heeft
op langen termijn, dan zal dè wet toepasselijk zijn
op eenieder en het is voldoende te bepalen in den tekst
dat al <le belanghebbenden daarbij betrokken zijn.. . 

« Un membre de Ja Section Centrale estime que le projet
"de loi devrait, ainsi que Ja Chambre l'a décidé ~n pre
>> .mière lecture, autoriser la revisiou des baux en cours,

·net non pas prévoir dans tous les cas, la résiliation. Le 
n recours à Ja revision permettra de tenir compte de l'ex
n trêrne variété qui caractérise précisément les baux à 
)) long terme, qui sont presque toujours motivés par des

,, circonstances exceptlonnelles tenant à la nature du bien

De Verslaggever, De Voorzitter, 

PAUL BAELDE. MAX HALLET.

NOTA VAN DE MINDElUIEID.

<< Een Jid van de Middenafdeeling is van meenlng, dat
n door het wetsontwerp, zooals de Kamer in eerste lezing
» besloten heeft, de herziening van de Ioopende huurover
» komsten moet toegelaten worden en niet voor alle geval
,, !en de verbreking moet voorzien worden. Aan de hand
n van de herziening zou men kunnen nagaan welke groote
)) verscheidenheid er bestaat juist tusschen de huurovereen
n komsten op langen termijn, welke bijna steeds gesloten
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)) loué, à la personnalité des contractants ou aux enga
>> gements accessoires pris par eux. Il permettra aussi de
n maintenir la date de 1926, adoptée par la Chambre en
>• première lecture.

,; La loi de 1919 n'excluait pas la revision ; celle-ci
n répondrasouvent beaucoup mieux que la résiliatîon aux
,, intèr~ts' 4e. l'une et l'autre dès parties, et aux exigences
); de Féqilùé ». .

" worden op grond van buitengewone omstandigheden,
» voortspruitende uit de~;aafd: v~ .he\,;Y~rh,~uaj_g~~~q_
>> de personaliteit van d~: ~~t~ct~}W:.t~Iaj~p/t,,v~n.4,~1~iJ::
» komende verbintenissen door. dezen àangegaa,n. Men1ZOU 

• f .' · , • ~ •_ ' - ~ • , • i :.., --• • • , • ' , _;. ~.::. .~t:. . r !.. •~ _;:. 

)) tevens den datum -1926.}w~~~ll.,~Il~~!rren?,JyêJ\e j9 ~ni 
,, ste lezing do~r de Ka~er,A~n,g,~npm.~J.\;~erh ,-,,,f'.f'lQiA,f{t

» Door de wet van 1919 .werd de herz1emng met uitge--
,, sloten. Deze zal veak.eeel.beter.dan de·yeJ?brekin~'s.t'rti0-
11 ken met de belangen. v~il beide partijen ,en met :de e.i~beq
" der rechtvaardigheid. » 
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TEXTE ADOPTÉ AU PREMIER VOTE. 

All'fICLE rnEmEn.

Indépenélàmfnent des äáises de résôlütion ou de résilia 
tiöh ·prèvues par d'autres lois, le tribunciz de première in 
stance· du :liêu d(j la situaùoù Ms timmeubles peut, à la 
demaitête de l'une âes. parties, prononcer la résiliation ou 
prô'céder à la reoisum dés baûx à ïloym· ou à ferme, des 
baù'i; et' concessions én cours, ai;wit pour obiet l'exploita 
tion: dè minièrês, carrières et tourbières, conclus aoant le 
26.octoMe ·1926,. pour une durée ile pl-us de neu! années, 
et dei' baiö: 'etconcessions en cours consentis pour la durée 
de la vie· d'1me des. poriies, si l'es obiujations de l'un des 
contractants sonl hors ile ioule proportion avec l'avantage 
qu'il retire du èont'rät ou avec la prestation de l'autre. 

Est assimilé au bail à lo11g terme celui qui, consenti pom 
neuf 'années ou moins, peut-être prolongé au gré 'du pre 
neur· seulement si sa durée total» peut excéder neuf amuies. 

La demande de résiliation ou de reoision ne peut porter 
que sur ta période 'l'es tarit â courir après les neuf premières 
années du bail. 

Toute/ois la demande ne sera pas recevable si elle émane 
d;un propriétaire qui à acquis à titre onéreu:i: l'immeuble 
faisant l'objet âu bail ou äe la concession á 1me date posf.é 
rieure au 25 octobre 1926. 

ART. 2.

La demande est introduite dans les conditions et les [or 
mes prescrites par les art. 3, 4 et 5 de la loi du 11 octobre 
1919 relaiioe â la résiliation et à la reoision. de certains 
contrats conclus avant ·ou vendant t« guerre. 

Si le bien loué 1appartient indivisément á ptusieurs pro 
priétaires, la demande sera repte sur requête d'un des 
indivisaires, à charge pour ·iili, de mettre en cause les 
autres intéressés, lesquels seront entendus sur leur refus tle 
s'associer à la demande. 

(Voir article 6 du texte adopté au premier vote,) 

TEKST IN EERSTE l,l~ZING AANGENOMEN .. 

EERSTE ARTIKEL. 

Buiten de oorzaken can ontbincliny of. van verbreki11g, 
bij andere wetten voorzien, kan de, Rechtbank 'lJan eersten 
aanleg van de plaats uiaar de vaste yoerlel'en gelegen zijn, 
op verzoek van een tier partijen, lie ·verbreking uitspreken 
of tot de heniening ooerqaon tum de huis .• of landhuren, 
van de loopetute huurovereenlwmsten en concessies betref 
f ende de ontginning van ertsqroeoen, steengroeven en turf 
qranerijen die vóór 26 October 1!J2(j werden afgesloten 
voor een duur van meer dan negen jaar, en vw1 tle ioopenâe 
huurooereenkomsten of concessies voor den levensduur van 
een der partiien, indien de nerplichlinqen van een der 
contractanten builen alle verhouding zijn met het »oortleel 
dat hij uit het contract trekt of met de prestatie van lien 
andere. 

W ortlt met de huuronereenkomst op uuuten termijn ge 
lijkgesteld, die welke voor ten -minste negen jaar aange 
gaan 'l,'ijmte, alleen naar qoeddunken van den huurder kan 
verlengd uionlen, indien hare geheele duur negen jaar kan 
overschrijden. 
flet verzoek om verbreking of herziening kan alleen be 

trekking hebben op den nog te loepen termijn, 1ia de eerste 
negen huurjuren. 

Echter zal de aanvraag niet ontvankelijk zijn, wanneer 
zij uitgaat van een eigenaar die ten bezuiarenden. titel he: 
onroerend goed heeft verkregen dat, 01> een lateren datum 
dan '25 ûciotier ·19'26, het voorwerp ·van de huuronereen 
komst of de concessie uitmaakte. 

ART. 2. 

De eisen wordt ingesteld met inachtneming van de voor 
waarden en van de vonnen bepaald bij art. 3, .f en S van 
rie wet van -fi October 19'/9 betreffende de verbreking en 

· de herziening van zekere contracten çesioten vóór of tijdens 
den oorlog. 

Zoo het oerhuurâe goed onverdeeld aan meerdere eige 
naars toebehoort, zal de eisen ontvangen worden op ver 
zoel, van een tier yemeenschap])elijke bezitters, mils deze 
cle andere betrokkenen in de zaak brengen, dewelke zullen 
gehoord worden op hun weigering van zich bij den eisen 
aan te sluiten. 

(Zie artikel 6 van den tekst in eerste lezing aangeäemen.) 
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TEXTE MIENDÉ PAR LA SECTION CENTRALE (1).

ARTICLE PHEMŒf\.

Rédiger l'article premier comme suit : 

Indépendamment des causes de résolution ou tle résilia 
tion 7>révues par d'autres lois, le tribunal d9 · première 
instance du lieu de la situation des immeubles 11eut, â la 
demande de l'une des parties, résilier les basuc à loyer ou 
â ferme, les baux et concessions en emirs, ayant pour objet 
l'exploitation de minières, carrières et tourbières, conclus
avant Je f•' janvier 1923, pour une durée de pius de neuf 
armées, rd les baux et concessions en cours consentis avant
la même date, pour la durée de la vie d'une des parties, 
si tes oblirJ,ations de l'un des contractants sont hors de pro
portion avec l'avantaqe qu'il retire du contrat ou avec 
prestation de l'autre. 

Est assimilé au bail de plus de neuf ans, 'celui qui, ayant
une durée moindre, peut être proumqé au qré clu preneur 
seulement à la condition que sa durée totale dépasse neuf
années.

La résiliation n'a d'effet qu'après la neuvième année du
bail.

La demande n'est pas recensbie si elle émane d'un pro 
priéiair« qui a acquis après le 1 ••· janvier t!)23, á titre 
onéreux l/immeubte faisant l'objet du bail Olt tic la con 
cession. Cette ,irrecevabilité n'est pas opposable au copar
tageant acquéreur par licitation.

Anr. 2. 

(Alinéa premier comme ci-contre.): 

TEKST DOOR DB MlDDENAFDEÊI,lNG
GEAMENDEERD (1).

EERSTE ARTIKEL.

Het eerste artikel doen hAiden als volgt : 

Buiten de oorzaken van ontbindin(f of :van »erbrekin«, 
bij andere wetten voorzien; kan de Ilechibcnk van'e,ersien 
aanleg van (cle plaats ilhaar de vaste goedei·en (Jelegen·_zjin, 
op verzoek van een rler ypctrtijên, dè frnis~ of ,Ù/iulhû,:én, 
tle loopende huw·ove1·einikÔ;nstên,° eh' ·conçessîes. belr'r:/f en,de 
de ontginni'ng van eHs//toevèn; 1sûe.rtg1:oèvr/n in,.:ù;r/gr"à11e 
rijen clie vóór 1 .Januarj1923 ,verdêh âfgeslofen vooi· e,en 
duur van meer dan negèn 'jàa1:, en cle looperulqhùurov'er 
eenkomslen en concessies, vóór denzelfderi .dâtum; voor 
den levensduur van een der partijén b~tpilligd,_· iru(ien de 
verplièhtingen vim eën tlér ëontractánteri buÜén aÜe •. ver 
houding zijn met het' voor·dè~l da( hij uit het 'contràct 
trekt of met de prestatie ·van den andere. 

Worclt met cle huuronereenkomst van 'meer dan liegen
jaar gdijkgestelcl, die wélke 'eeri minderen duur hebbende,
alleen naar goecldunken van den huurder .,kan verlengd 
uiorden, mits hare geheele duur negen jaar overschrijdt.

De verbreking kan eerst na het negende huurjaàr gelden.

De aanvraag is niet ontvankelijk, wanneer zij uitgaat 
van een eiqenaar die, na 1 Januari 1923, ten besuxutmäen 
titel, het onroerend goed héef( verkregen, dat het voorwerp 
van de huurovereenkomst of cle concessie uitmaakte. Dèze 
onontvankelijkheid kan aan den op veiling koopenden deel 
genoot niet tegengesteld worden.

Remplacer l'alinéa 2 par les dispositions suivantes : 

AnT, 2bis. 

En ras d'indivision soit dans le chef des bailleurs ou (les 
concédants soit dans Je chef des preneurs ou des conces
sionnaircs, la demande peut être reçue sur requête d'un ou
ùc quelques-uns de ceux-ci á charge pour eux cle mettre 
en cause les autres intéressés. · 

En cas de cession ou ile sous-local-ion de tout ou partu. 
du bien, le locataire est tenu, sous peine de tous domma 
fies-intérêts, de mettre en cause les concessionnaires et les 
sous-locataires. Le juge saisi cle la vlemandc principaie 
statue sur les contestations nées ou à naître entre eux. 

(1) Les ruod ificat.ions proposées par ln Section ccntrulo au
texte adopté en première lecture sont imprimées en carnctères
ordinaires.

ART. 2.

(Eerste alinea, zooals hiernaast.) 

Alinea 2 door de volgende bepalingen vervangen : 

AnT. 2bis.

In geval van onverdeeldheid hetzij van de zijde van de
verhuurders of van de concessiegevers, hetzij van de zijde·
der huurders of der concessiehouders, kan de eiscti ont 
vangen uiorâen OîJ verzoek van een of van eenigen dezer,
mits dezen de andere betrokkenen ùi cle zaak brengen. 
In geval van afstanrl lof van 'oiularhuu: van gansch het 

qoecl of leen gedeelte dauroan, ,zal de viuuraer, op gevaar 
van alle schaclever(foeding, er toe verplicht zijn sleqenen. 
aan wîe het qoeâ wordt overgedragen en de onderhuurders 
in cle zaak te betrekken. 1De rechter bij wien de hoojtieiscti 
aanhangig wordt gemaakt, zal \over· de tussctien hen ge 
rezen of te rijzen ·geschillen uits1mw{( doen. 

(1) De wijzigingen <looi' de Middcnnfdecliug in den in eerste
lozing uangcnomcn tekst voorgesteld, zijn .in gewoon letter
gedrukt.
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En prononçant la résiliation le juge accorde au preneu,-· 
sou: âù ·:conásst(»).1Ulirf, :11.n1r-prorQ'(Jatef.o,r1 de jouissunee dont 
\li:i-d1tféen'excèdèrwpäs.tr0iumi~ées,-_á dater de ia demande 
i•fm r.ésilintiun/, Durant· cette -proroqation, • Ie, montant du 
··ló'l}er.-:•ml·'de,l-a «eäeumce .est.; 1,u!Jor,i_ tle 600. p, c., . .([e sa 
,.tJálá.ür mN'-',amlt, 1-9H. · 

Pour les baux conclus avant cette date, la valeur sera 
celle stipulée dans le bail. 

ART. 4,. 

En cas de résiliation, s'il s'agit de oaux à loyer ott <le 
·eoncessions ttyani'pour but l'exploitation de. minières, car 
riè1·es ou -iourbières, il est dû. au locataire ou v:w conces 
-sionnnire qui.a. fait des consln{cN9ns .Q.U_ des aménagements 
wie :indem:nit4-à.contJenfr,ou, à d~t.aut d'accord, .à fixer par 
'le juge., )e.n,co,_np_etts.r.dioJJ -de. la - priv.a(iqn tie jouissance_ de 
ces constructions ou améruige,nients ilyrant la période de 
bail qui resterait à courir au départ du locataire ou · du 
concessionnaire, sans préjudice (le l'appliçation de l'ar 
ticle 5S5 du 'Code civil. 

ART. 3. 

Wanneer de rechter de verbreking uitspreeki, vërlcent 
hij aan eten huurtler of- den concessiehouder een verlwging 
vw1 genot waarv~n de duw: tine jaar, te rekenen van den 
eisen tol oerbrekinq, miet mag overschrijden. Tiidenr dien 
verlengingsduw:, is liet bedrag ·,van 'tle huur of v,m de 
:Ùitlœeri_ng verhoogd met 600 t. h. van de waaide äp 

· 1 1Jugûstus 191.4. · 

ln zake de vóór dezen datum gesloten huurooereeukom 
sten, zal het de waarde zijn die in äe huurooereenlunnst 
is bedongen. 

Anr. 4.

S'il s'agit de baux à ferme, l'article 9 de la loi du 
7 mars 1929 est applicable; toute/ ois:·.l:e'S -indemnité& »peu« 
»ent dépasser le montant auances faites par le fermier. 

Si le locataire a fait des transformations qui donnent 
une plus-value au bien loué, le bailloftrisôr'â.'tr:nu-de;p'ayer. 
l'indemnité convenue; à dé( aui de conoention, le juga 
fixera l'import. ' 

S'il s'ayit de baux à ferme l'indemnité sera arbitrée 
conformément aux prescriptions de l'.m:tic.le ·9 de la :lo.i du 
7 mars ·1929. 

ln geval van verbreking, en indien het gaat over huur 
overeenkomsten of concessies betreffende de ontyinning 
van ertsgroeven, steengroeven en turiçrœoeriien, ù aan 
den huurder of eten concessietunuier die aangebouwd of 
verbouwd Iieeit, een vergoeding -verschuldigd die bij minne 
lijke schikking en, in aeval geen akkoort; wordt bereikt, 
door den rechter wordt vastgesteld; ter vergelding van het 
onthouden genot van aie aanbouwingen nf verbouwingen 
çedurende den huurtijd die .nog zou moeten loepen f,ij het 
vertrek van den huurder of van den concessiehouder, on- 

. verminderd tie toepassing van crtike! 555 van het Burger 
lijk Wetboek. 

Gaat het ovm· pachtovereenkomsten, dan is artikel V van 
de wel van ·7 Mao:rt 1929 van toepµ~§.Ï'f!U,t·de,ive:moeilingen 
kunnen echter het bedrag van de door den huurder galane 
voorschotten overschrijden. 
Indien de huurder veranderingen heeft çeâaan, welke, 

aan het verhuurde goed een me'CiU)_q.qr_r.J,e. ,ge.v~n, '.rll.l cle 
verhuurder er toe gehouden zijn âe overeeng~iwmé;i ·· ver 
{loeding te betalen; bij ontstentenis van overeenkomst, zal 
cle rechter er het bedrag van bepalen. 

Zoo het landpachten betreft, zal de vergoeding scheids 
rechterlijk worden vastgesteld over-eqnJrrmstig:Ml,ç~iwalde 
bij artikel 9 cler wet van 7 Maart -1929. ·· 



Anr. 2te1·. 

En cas de désaccord entre les bailleurs en indivision,
le juge décide s'il y a lieu de résilier le bail, sous réserve
du droit prévu à l'article 5 en faveur du preneur.

En. cas de désaccord entre les preneurs en indivision,
Ie juge peut autoriser ceux qui consentent à payer la majo
ration prévue à l'article 5, à reprendre le bail ou la con
cession jusqu'à son échéance. Le bail cesse de produire ses
effets à l'égard des autres.

ART. 3 .. 

Remplacer l'alinéa premier par le texte suivant : 

En prononçant la résiliation le juge accorde au preneur 
ou au· concessionnaire une prorogation de jouissance don.t 
la durée sera d'une année au moins et trois années au 
plus à dater de la première échéance qui suit l'introduction
de la demande. Durant cette pr(JT'oga.tiou, le montant du 
loyer ou de la redevance est majoré comme H est dit à 
l'article 5, à partir de la première échéance qui suit I'in
troduction de la demande ..

Supprimer l'alinéa 2, 

ART. l. 

Rédiger l'alinéa premier comme suit : 

En cas de résiliation, il est dû (lU locataire ou au conces 
sionnaire qui a fait des constructions ou des aménage 
ments, une indemnité à convenir ou, à défaut d'accord, à 
[izer par le juge, en compensation de la privation de jouis 
sance de ces constructions ou aménagements. 

Supprimer l'alinéa 2, 

Supprimer l'alinéa 3, 

·Supprimer l'alinéa 4, 

ART. 2ter. 

in geval men het niet eens is tussehen de verhuurders
in onverdeeldheid, beslist de rechter of er aanleiding be
staat de huurovereenkomst te verbreken, onder voorbehoud

1
. van het bij artikel 5 ten voordeele van den Muroer vóór-:

ziene recht.
Jn geval men het niet eens is tusschen de hùürdérs in

onverdeeldheid, kan de rechter diegenen welke 'er fa'toê~
stemmen de bij artikel 5 voorziene verhooging ,te betalen, .
machtigen de huurovereenkomst of de concessie tot h-ui
vervaldag te hernemen. Tegenóver de overigen houdt de
huurovereenkomst op van · kräêht te zijn.

ART. 3. 

De eerste alinea door den volgenden tekst vervangen : 

Wanneer de rechter de verl>relâng' uitspreek~; vèieer~t 
hij aan den huurder of den concessiehouâer een ve,r.lç11gi11,g 
van genot waarvan dê · duur ten minste' één jàáf,.ijn .~n 
hoogste drie jaar, zalzijn, te rekenen van den,êérsten;~ei
vaJdag volgende op het indienen van' den .etscn., 1)i.deus 
dien verlengingsêluur: wordt het bedrag van de huur ôf vàn 
de uitkeerinç verhoogd, naar luid van artikel 5, van · af den
eersten vervaldag volgende op de indiening van den eisch.

Alinea 2 weglaten, 

ART. i.

De eerste alinea doen lui~n als volgt : 

. In geval van verbreking, is {fan den huurder. of· den con 
cessiehouder die ~angebouwd of 1verbpuwd heeft; een, ~ifJrs' 
goeding verschuldigd die fbij ~ninnélijke sèhikking en/lin 
geval geen akkoord wordt 'bereikt, door den rechter wordt 
vastgesteld, ter vergelding van het onttunuien genot van die 
aanbouwingen of. verbouwingen. 

Alinea 3 weglaten. 

Alinea 2 weglaten, 

Alinea 4 weglaten, 



LiO .://.' :'.,-::-!: ::CHAMBRE DES REPRESENTAN'fS:- · [N''·HS] Session de 1929.1930_,

,,; 5f'f.mi)tetmes. du-,bail, sujet ·à:-rivision, té propriétaire a -1 · Indien; luidens de aan herziening onderworpen huuroaer 
d~ (!rtiit'äè r,~pfëndre ·les,ifrm#r~et!ons m(>yen_nant ?fn. prix ·. eenkomst ; ~e eigen~«r het r,echt h~:ft ile gebouwen ouer te 
fi~é:co_ nv~~wnnelle_menl-.,-: ce(ui~cz .sera majoré .dun« lf!, .,· nemen; m:~r-belalzng van een I>~~ overeenkom_st »astçe 
me._T11,e,·.pr·Qportion q_ue.-le,·'loy.e1\,, stelden pnJs, tùm wordt deze pn7s 1Jerhoogd m dezelfde 

vel'hmuling als de huurprijs . 

.. 'AfiV.5. 

·,i--,tq;1rg-#l,~a.tîm1 ,n'.e,_st:'(H4S,\pr0,no1.ii;'é-e si le locataire ou le 
1JlQ1J.Ç(?SsJpn71~ir,çi,eOî!,Sent· à ·.:pa.y er. uné:, muiorutum de. loyer 
:f!,ll'çl_e,:r~deY,~nce,,égfJ}t.u),., sit totH(1, v_alew' <le ce loyer ou 
,4,.e çe_Mc r~çl,~uançe.•a:.u 1~'..:ao4U~J.k 

• : JJo.'!,1,.lt:/Qi!f,. _s.irlfkC.Orll(iti0.1Js. .économiques se sont-moâi 
. -[i~es:;_</u_' /POi!J._l.JH ~n.tr.ain~r 1.me, c(i:minution. de plus d'un 
quort du loyer ou de la -redttüf{f!P.Jh't.ûnsi fixée, le locataire 
ou le concessionnaire pourront en demander la reoision ou 
la résiliation. . 
· Sî le ·bail a été consenti à raison d' avantayes promis ,au 
btiillëur · dans une convention concommitante, le juge en 
tiendra compte; il pourra, te cas échéant, refuser la majo 
ration postulée. 

ART. 6.

. De verbreking wordt metuiiqesproken indien ·de huurder 
of de concessiehouder er ~n toestemt :een .ivei·lwoging van 
huur of van iuitkeeriny te -betaien, yelijkslaan<le met zes 
maal de waarde van <lie huur of die uitkeerinq op 1 1lugus 
tus 1914. 

Zoo. echter de economische omstandigheden; zoodanig 
werden gewijzigd dat· er een vermindering· van meer tian 
een vierde oan ile áldus Vltsigestelde huishuur of uitkeerinç 
uit voortspruit, kunnen <le huurder of <le concessiehouder 
er de herziening of de nerbrekmq van vragen. 
Indien de huurovereenkomst uiertl toegestaan wegens in 

een bijkomstige overeenkomst aan den oerhuurder betoottic 
notmleelen, wl de rechter daarmede rekeninq houden, in 
voorkomend geval, mag hij de verzochte 1Jèl'hooui119 wei 
geren. 

· ART. 6. 

En_cas .de ·c.essi~n ou de_sous-Jocation de tout·ou partie I In 'geval van afstand ofvan onderhuur -v~n gansch het
du bien le locataire 'est tenu, sous peine de tous <lom- goed of een gedeelte daarvan, zal de huurder, op gevaar·
mages-intérêts, de mettre en cause les concessionnaires et I van a~le schadevergoeding, er toe verplicht zijn degenen
les sous-lecataires. Le juge saisi de la demande principale, ~an wie het goed wordt overgedragen en de onderhuurders
statue sur les contestations nées ou à naître entre eux. 1 in de zaak te betrekken. De rechter bij wien de hoofdeisch

aanhangig wordt gemaakt, zal over de tusschen hen gere
zen of te rijzen geschillen uitspraak doen.

-·ll:fait,;:s'il y· adieu, =tmtre: tous -tes intét.ess_é§, la répa,:~ 
.titio'n <de'.la :majoräJion fi:i;"ée. 

Indien daartoe aanleiding bestaat, verdeelt hij de vast 
-qesteule verhoöginy onder ul de belanghebbenden; 



Remplacer l'alinéa 5 par- un article 4bis rédigé comme 
suit: 

ART. 4bis. 

Alinea 5 vervangen dôor: een artikel 4his luidende ai. 
volgt: 

Al\1'. -ibis., 

Si a-ux termes clu bâil :le-.pfbpri~tair.e ·a .le droit ae -re~· .. • '.Jnd:ie,i;., lu.idens- •tUfikuurvvereènkonist;, if.e,,êigenaar. het 
prendre. les -coïistructioiis inôyénndnt:-un •·prix. fixé .CQ'[l,Veri:- . reeiü • hee]: b.:rJe,_;gefJoutiJ.ènàtv:~,• te•:,iemenpm,;tg öettding .vän 
tionnellemeiü.scelui-ci ·est- majoré. dans la - même-próportioii. . een:'bij ovetèênkomst 1ta'st(/este/ilent:,prif$/<l'a1t:Wl)r.(lt.-,lè~e 

· que le loyer. prijs vèrhoogit, in dezelfde<·vfr.lwiulfo() ali'.tlefumrpNjst 

ABT. 5.

Remplacer par le texte suivant : Door de11 volgenden tekst vervangen : 

La résiliation n'est pas prononcée si le locataire ·ou te· 'De uerbrekinq wüfdt,•niet\uit'gesJJ1lok'en. i'ndùm.'de'httt~rder 
concessionnaire consent _à-,pllyer, à 'partir de 'la première. • Qf. de. coùcessi~IÏóiidmiier-;~n"·toes·temt/·váil1•ä:fqlen1•ë~1en 
échéance qui suit l'introduction deIa ·demande, un loyer · vervaldag volginde. ~p .,.de\ indiening-,,,van:•dë1f,eisëh; -een 
égal à sept fois celui tlu i" cwtU ·19H. huurprijs te ·bètáleri}-'-gèl1jk ,aán ·,zeve,r ·,nm~t -dien van

1 Augiistiif 1914. · 
_Pour les baux ~ntérieurs à cett~ date, le loyer est celui , .. :_.· Voofoe-~~1uro~eteenkoms~ën"-vóór,dien·o~tu~•gi:sl-O!én, is

stipulé dans le bail pour le 1er aoüt 1914. Ldé huurprijs -d1e.·Welke,•1n •'()ë •·huurovertenkomst•-·voor
1 Augustus. f91li is-bedongen, .

ART. 6.

(L'alinéa premier est repris à l'article 2 bis~ alinéa 2.) 

Remplacer l'alinéa 2 par le texte suivant : 

La résiliation prononcée à charge du locataire ou du
concessionnaire n'a pas ù'effet vis-à-vis des cessionnaires
ou sous-locataires.

Toutefois, cette résiliation .est prononcée également dans
les termes et sous les conditions prévues par la présente
loi, à charge des cessionnaires ou sous-locataires dont lé
droit de jouissance comporte plus de neuf années si ceux-ci
ne consentent pas à payer la majoration prévue à l'ar
ticle 5.

Lorsque la résiliation n'est pas prononcée, si la cession
ou la sous-location porte sur une durée de neuf ans· au
plus, aucune majoration de loyer n'est <lue pal' les ces
sionnaires ou sous-locataires.

Si la cession ou la sous-location porte sur une durée ,ct'e · 
plus de neuf ans, le juge fait entre .tous les intéressés la 
répartition de la majoration fixée.

ART. 6. 

(De eerste alinea is overgenomen bij artikel 2bis, ali 
. nea 2.) 

De tweede alinea vervangen door den volgenden tekst : 

De venbreking uitgesproken ten laste van den. huurder
of van den concessiehouder ,blijft ;onder. pitwerking tegen
over overnemers of onderhuurders.

Echter, wordt deze verbreking, insgelijks uitgesproken in
de bij deze wet voorziene bewoordingen e.n voorwaarden,
ten laste voor de overnemers of onderhuurders wier 'ge"
notsrecht meer dan negen jaar bedraagt, indien dezen er
niet in toestemmen de bij artikel 5 voorziene vermeerdering
te betalen.

Wanneer de verbreking niet is uitgesproken, indien de
overneming of de onderhuring een duur van hoogstens
negen jaar heeft, is geen huurverhooging door de overne
mers of onderhuurders verschuldigd.

Indien de overneming of de onderhuring een duur van
meer dan negen [aar heeft, verdeelt de rechter onder al de
betrokkenen de bepaalde verhooging.



.:•.~-- '•·. 

A~T.·7. 

La présente loi n'est pas applicable aux imm~V~?è.~Ji()rtt Deze wet is niet val) toëpassing op de vaste góederen 
les baux sont réglementés par les lois 'dès 2·s··~aêë'ëiiilfre' . waâryan dë Mur❖vefêëfi~óhi8tèn geregeld ·:iîin""door1'de
f926 et 31 décembre ,19'29, auss! loügteri1ps ,qu',Us sön(: . wèÎtin; van' 2s· Dèêèhi~rJ926- en, 31 Dèc&mber: i92t zoo
régis par ces lots. Le déldi de six mots pour l'(n.ti'oduêtiöri ,jiittg :. zij -Onder: déze wetW~ vàil~h. De têfniijn v~n ses 
de-la demande de résüiatiQn prescrit par l1iirticle 4 de la f;{iïaiUi~i(~öor-Ïtêt ·foitiUen vdn den ëiscn Jol vetbrekinr,, 
lof du 11 octobre 1919; n:e commence à iourir pour: ces' bi{artîkè'n van dé wet van ·11 Dctôber.1919 uoorqeschre 
immeubles, qu'à partir dujour où·les lois des 28 décembre v~n, gaat voor die vaste ·.gcièdèrCn sleéhts in, ó'p den dag 
1926 et 31 décembre d929 ont cessé de leur être appli- wi:itrrôp de wetten van 28 December 1926 en van 31 De- 
cables. cember 1929 ophouden er op toepasselijk te zijn. 

ART. 8. 

~;~~y <tijllil.1/1$.'.1$è'tJ8W>'if9~ifei1ïét~ttt~fis-áù -t/iáif ôrtt 
été revisé,es de tWtiik'Jlii~lltq~e!'fè!!tûfji# $dît'.rn/ijóré~'l'âif2 
plicution de ~4. présente loi est suspendue aussi longtemps 
que cette reoision porte ses è(fets. · Dans ce cas, le délái 
de 6 mois pour -l'introduction. de l·a demande de résiliation 
prescrit-par .l'article _4 d~ la loi du 11 octobre 1919, ne 
commence à 'courir qu'à l'expiration du terme fixe par la 
convention de reoision, · · · 

·zoo /isèllètf 15 ,ottolJêrl. ·192ff; 'de -ooonnaarden. van ··de 
hV:urov·e-,:eê.nkoriÎst zoodanig ,wetdén herzien idat; de .. huur 
ptij s werd' verhoogd; is de toépassing van deze wet zoo 
l-any geschorst als deze he1'Ziening van kractü blijft. ln dit 

. geval, neemtde bij artikel 4 der wet van 11 October 1919 
voorziene termijn van 6 maanden voor de indiening van de 

= aanvraag tot verbreking slèchts .aanvang bij het oerstrii 
; ken van den tennijn door de herzieningsovereenkomst be 
: paald. 

ART. 9.

La reuision. des_pnx des baux ',dont la prorog(f{(Q1h•t?!(,,·en · De herziening van de prijzen der huishuur wier verten 
cours ne pourra bénêficier áu propriétaire que :si celui-ci ging is inqetréden, kan niet gel-den ten bate vän den eiqe 
accorde à son locataire une prorogation supplémentaire de naar, dan wanneer deze aan zijn huurder een bijkomende 
bail égale à la durée de la proroçation. restant à courir. huurverlenginy verleent gelijk aan den duur van den nog te 

voli:rekken verlengingstermijn. 
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ART, 7. ART '1, 

ART; :8:,

· Comme ci-centre, sauf à remplacer la date du 25 octo 
bre 1926 par celle du 1•• janvier 1923.

w~-•~!~:.

A.J~1•nJ,.

, :~OQ~hi .h_ier,ila~st,15œ;itf,~.~~~1a~~U!li1,,]1tt\P~~B~~t ~~26 
te verv~l'lg~r, .. d~qr ~!!mi V1tn.-J) ~~ll~P..,..rn?l c_", "' , ,, '" , •. 1.•i 

ART. 9.

A supprimer. 

ART. 9.

Wèglâtèn. 
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Texte adopt.é au I Séance du 26 f Vergoderin,c ven l Tekst in I' l~~,-;;,;- ·······1 ~~-~~:::_::~~48.__ _ ~tts_ 1950. __L_ :~~~~~ -~950. J_ :.,~ngl½n~=~~-'-~~~-=~---~---j
PROJY:;T DE LOI relatif aux baux à long terme .1 WE'l'SW'YffERF botri')ffende de huur- en pé,chtovcr

eer...komstel\. oo Langen tcrm5.;jn. 

ilJ.1ENDEl,IDIT prisenté par le GOU1lfüt~EME~lT au
tG~de a<lopté au 9rcr:-:ie1· vote , amendé gar la 

S.:::,.::;t:i..Gn ; __ :entrsJ~E~. 

1\Ml0!Dfl/l:ENT é\,:;or è.e IUi.'dtlRING vo0rgestel,1 aan
den in Iste lezing am~~er;om.en. en door d0 f\"i.dden 
:tfdeGJ.ing f;ev.:i_j ~tgdu11 trJl\.st • 

2. - ~r:ei1 Gt~!cL.1E V> ii~ DE /!ùf-J .c H.TI?(FL e T.'~'fi 
GE;;U,:..~~HTE; ~-iI-IZIGIHGErr, Ml!ET ~rLir,rEL 2 V.:\N ;:~J3..T .a 
2'~"!1 •fli'•~\! f.::1·! (ir·i-. "· ~r-·:~ ,,,....., ".,,,.,,,:-1·,:,,f,n., ••.. ,. i !;I..,. --~t,... ··-.,. \,.• . ~--~. -~•.·,), ··•' ,f,:.•. ·-··~·-?.:~-J,__

.,. -SU►V~,T·,,,,r,s::; ï1c,TT:i•l,'.f, 2 1,v Tt!iî.J"'r·I"Lî•' ~'·1.·..,f t-,~-,,;-,·, ..J.. • A- •• ,.:,,a;j:;;;;J.Js.1. w .cU..,.J..i.l.:.A:'- ....-4.. _. •.•• n. V .•. , ,-..1., o j .·, •. ,. , 

(~-+ "' G1" +,.,·,.tr.· ,, ..• -,r-tl) r .tU ·~• • 'L.- ·-- ....,u.r.,,. \:, ....• •~-- ..:_..- c; • t 

II _}"·!;'.a;'~r ·f"1ï·~ I ':,a· "'1 J-t;T T( '2. ( /, ·:-. r:, ·'1· • t::>--t<> • .. L.i:.,:l .L,J. .-._r Jt,,., J J:. • ~1.UJ.:.J t... Ar,..• ~ . li t::.-... •,_. 

nd-:)-;:,té) ;,J.'.::r LE m~-:P, .. .SITI,,N surn.NTB : 

En prx.nonçenb k r{silidkn, Le juge
accorde au ;)ren0ur ,,u au concossf.cnnaär-e
une prr.r~•f.'l.ti.:n de jc:uissence d-::'.lt Lr, durée

sarél d'u..l10 annéo ,!u meins ~t, de tr•.. is r_"J.nfcs au
plus ~- J.etLlr do 1~ I)rem=~r~ éché.mcc qui 
suit FintrGductLn de l:~ dE::nende en Justi
ce ou, si le demande r:. ét~ faite ;,;,v_,:,.nt
l'expir,.ti~·n du terme cm 9 amées prévu. 0.
l'al. 5, ::lo l' .::rt,. lor, i;_ pi::.r'tir d0 1.:::. pre
:nitre échéance suiv.<:nt ce terms. Durr-rrt 
cc,tte: ;;irorogB.ti.:.n le :nrJntent du. l·::;•mr eu,
de 11° r-edevance est mc.j ...ré d-:l 600 ~- sur, la
base du L~yGr eu de ltt rE:de-,:-mcG eu ler-
f OÛt 191.:}.

1.1;_; î~iliHSTRE DE Ll. JUSTICE,

II '• ·•rl!KEL ~ ( ·,. · 5 -· ..:i"' - ~. ..,,.. r m ... ,,,• -:~- · .., l1ri:. • V;'J.O ..,dl "'-<-Ilt: ,on.,.,,::: ••

tekst) ':,-rdt vervangen D..: L DE î/C'.LGENDE 3I:
pj.;,LfäG : 

~'.JP-.nneer de recht~1· d,; verbrekinr uit
spreekt , verleent hij aan den huurder cf den
concossf.ehcuder een verleni;im; van ~ff.'mot wu-~ar 
van de duur ter. mi.'1St1:~ een .J 3.r.:.r en km he CFst0
drü: j,1.:,,.r z:ü zijn, t-& ret{.:non V<\n <:ten ,-~er
sten ve:t"Ve.lrk!.g die '\IOlgt. op hnt in:1ier..0n van
den eisch in rechte c,f, indü.m '.le dsch inge
steld werd voor het ~erstrijk8n van :hn bij
de 3e E.lincf, van artdke.l, l vo:.,rzj.enen termijn
van 9 j,:,.:-::r, te robJn.,,1! van don cerstt1n vcrv2-.l
d.0.g nn d.fon termijn. Tijdens dien vrcn:lrn;;ings
duur wordt het 1x,drc..~ 1/'f'.!1 ,:!.~) huur of ven do
uitkeer:i.nc verhoogd l'l!ct 6V.1 t.h. op den r,:,rond- 
5l:·.f vm ,:k huäehuur Df v.,n do uj.tkm)ri.:1,1 ')P
1 liw:-,ustus 1914.

P .. E. ,JANSON. 




